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Deutsch

Sehr verehrte Kundin, sehr geehrter Kunde
Wir wünschen lhnen viel Freude mit lhrem Dual-Gerät.
Bitte, lesen Sie vor der ersten lnbetriebnahme diese
Bedienungsanleitung sorgfältig durch.
Sie lernen dadurch alle Möglichkeiten des Geräes und die Bedienung
kennen.
Für den Kundendienst und für Garantieleistungen ist ausschließlich lhr
Fachhändler zuständig.
Er kennt Dual-Geräte am besten, denn Dual schult und informiert
laufend seine Fachhandelspartner.

Italiano

Egregio cliente,
con I'acquisto di questo apparecchio DUAL vi siete assicurato un
prodotto di qualitä.
Preghiamo di leggere queste istruzioni d'uso prima di mettere in
funzione I'apparecchio. L'uso dell'apparecchio certamente non crea
problemi, ma diventa possibile assicurarsi tutti ivantaggi
dell'apparecchio solo quando lo si conosce a fondo.
Per il servizio tecnico sono competenti esclusivamente i centri
servicio tecnico DUAL. L'indirizzo del piü vicino centro potrete trovare
sulle Pagine Gialle sotto la voce .televisori e radio-
apparecchiriparazione, oppure tramite il vostro rivenditore di fiducia.
Solo i centri di servizio DUAL sono in grado di effettuare gli interventi
in garanzia anche perchö sono continuamente informati sulle
innovazioni tecniche dei prodotti DUAL.

English

Dear customer,
You are now the owner of a DUAL unit of guaranteed quality.
Please read these instructions carefully befoie using your new
equipment for the first time. Even through operation is rather simple,
you can only utilize the full advantages, if you are throughly familiar
with the particular features of this unit.
Your dealer has sole authorization in respect of servicing and repairs
under warranty. Your dealer will guarantee that any work carried out is
of high quality and he also is a DUAL specialist trained and kept up to
date by DUAL.

Frangais

Chöre cliente, cher client,
En achetant cet appareil DUAL chez votre revendeur, vous venez
d'acqu6rir un produit de qualite.
Veuillez lire ces instructions de seruice avant de mettre l'appareil en
marche. Sa manipulation ne vous posera cerlainement aucun
problöme, mais vous ne pouvez utiliser pleinement toutes les
possibilit6s de I'appareil que si vous le connaissez bien.

Seulvotre revendeur est comp6tant pour le service apr6s-vente et les
cas de garantie. ll effectuera les travaux de garantie; et il connait trös
bien les appareils DUAL car DUAL donne une formation ä ses
partenaires du commerce sp6cialis6 et les tient inform6s en
permanence.

Svenska

Högt ärade kund,
genom Ert köp av denna DUAL apparat hos Er radiohandlare har Ni
förvärvat en kvalitetsprodukt.
Läs igenom den här bruksanvisningen innan Ni börjar använda
apparaten. Handavandet av apparaten ger er säkert inga problem
men Ni kan utnyttja alla möjligheter helt, först när Ni kan apparaten
bra.
För kund- och garantiservice är endast Er radiohandlare ansvarig.
Han ger El garanti och känner ocksä DUAL's anläggningar bäst,
eftersom DUAL är skyldig att ge löpandeinformation till sina
radiofackhandlare.

Nederlands

Geachte lezer,
Met de aankoop van dit DUAL apparaat bij Uw vakhandelaar, bent U.
in het bezit gekomen van een kwaliteits produkt.
Alvorens het apparaat in gebruikt te nemen, eerst de
gebruiksaanwrjzing goed lezen. Dit kan U later eventuele
moelijkheden, wat betreft de bediening, besparen.
Voor servicedienst en garantie, is uitsluitend Uw vakhandelaar
verantwoordelijk.
Hij verleend U garantie, en hij kent de DUAL apparaten door en door,
want DUAL schoold en informeerd doorlopend zijn vakhandelaren.

Espafrol

Apreciado cliente:
Al decidirse por este aparato DUAL, Ud. ha adquirido un producto de
calidad.
Le rogamos lea detenidamente el presente manual de instrucciones,
antes de poner en.marcha el aparato. Su manejo no presenta
ninguna dificultad, pero solo tras haberse familiarizado por completo
con el aparato, Ud podrä disfrutar de todas las posibilidades que le
ofrece,
Para el seryicio tecnico y de garantia es competente ünicamente su
distribuidor especializado. El se hace cargo de las reparaciones en
garantia y conoce mejor que nadie los aparatos DUAL, puesto que
DUAL le mantiene al corriente con al necesaria informaciön t6cnica.
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Kurzerklärung

- Cassettenfach.
- Zählwerkrückstellung 000.
- Dolby. B NR-Anzeige.
- Dolby C NR-Anzeige.
- Aufnahmeanzeige.
- Betriebsanzeigen.
- Aussteuerungsanzeigen, linker Kanal.
- Aussteuerungsanzeigen, rechter Kanal.
- Aussteuerungsregler, rechter Kanal.
- Aussteuerungsregler, linker Kanal.
- Kopfhörer-Anschluß.
- Mikrofonbuchse.
- Anzeige Metall-Cassette.
- Anzeige Chromdioxid-Cassette.
- Bandsortenwahl Metall (METAL).
- Bandsortenwahl Chromdioxid (CrOr).
- Bandsortenwahl Normal (NORMAL).
- Anzeige Normal-Cassette.
- Dolby C NR ein.
- Dolby B NR ein.

Dolby-NR-System aus.
Pause.
Stop/Cassettenfach öff nen.
Schneller Vorlauf.
Schneller Rücklauf.

- Start.
- Aufnahme.
- Ein/Aus.
- CINCH-Anschlußbuchsen für Verstärker (Aufnahme).
- CINOH-Anschlußbuchsen für Verstärker (Wiedergabe).

- (s. Seite 18.)

Anschließen

Anschluß des Cassettendecks CC 8010'

o An den Verstärker

- Mit den beiliegenden Verbindungkabeln werden die Aus-
gangsbuchsen (29) für Aufnahme und (30) für Wiedergabe an
den Verstärker angeschlossen.

o An das Netz

- Das Gerät wird an 230 V - 50 Hz Wechselstrom ange-
schlossen.

Hinweis: Das Gerat führt auch im ausgeschalteten Zustand
Spannung. Um es vollständig vom Netz zu trennen, muß der
Netzstecker gezogen werden.

Bedienen

Ein/Ausschalten
Mit Taste POWER (28)
D_ie Anzeigen (6) leuchten auf.

Bandsortenwahl
Für optimale Aufnahme und Wiedergabe ist das Gerät für ver-
schiedene Cassettensorten verwendbar. Handelsübliche Cassetten
sind entsprechend beschriftet.
Durch Drücken einer der folgenden Tasten die gewünschte Band-
sorte einstellen :

o (15) METAL : für Metall-Cassetten (Reineisenband 70 g.S), die
Anzeige (13) leuchtef auf.

o (16) CrO2 : tür Chromdioxid-Cassetten (70 pS), die Anzeige (14)
leuchtet auf.

o (17) NORMAL = für Normal-Cassetten (120 pS), die Anzeige (18)
leuchtet auf.

Einsetzen der Cassette
Durch Drücken der Taste (23), ötfnet sich das Cassettenfach (1).
Die Cassette wird mit der vollen Spule nach links und mit der otfenen
Bandseite nach unten eingesetzt.
Die Klappe (1) schließen.

Dolby-NR-Rauschu nterdrückungssysteme
Durch Einschalten von einem der Dolby-NR-Systeme werden
hochwertige Aufnahmen rauschtreier und damit qualitativ verbessert.
Die Rauschunterdrückung ist bei Aufnahme und Wiedergabe
wirksam, d.h. mit Dolby-NR aufgenommene Cassetten müssen auch
mit Dolby-NB abgespielt werden. Entsprechend müssen Cassetten,
die ohne Dolby-NR bespielt wurden, auch ohne Dolby-NR wiederge-
geben werden; andernfalls kommt es zu Klangverfälschungen.

- Wollen Sie eins der Dolby-NR-Systeme einschalten, so drücken
Sie die Taste:
o (20) : die Anzeige (3) leuchtet auf und Dolby B NR ist gewählt.
o (19): die Anzeige (4) leuchtet auf und Dolby C NR ist gewählt.

WICHTIG: Wenn kein Rauschunterdrückungssystem gewünscht
wird, muß die Taste (21) gedrückt werden.

Aufnahme
a) Aufnahmeverschiedener, am Verstärker angeschlossener,
Signalquellen (2.8. Plattenspieler, Tuner, 2. Cassettendeck,
CD-Spieler).

- An Buchse (12) darf kein Mikrofon angeschlossen sein.

b) Aufnahme über ein an Buchse (1 2) angeschlossenes Stereo-
Mikrofon.

- Zuerst die Pausentasle (22), anschließend die Taste Aufnahme
(27) drücken, die Anzeige (5) leuchtet auf.

- Mit Reglern (9 )und (10) die Aufnahmelautstärke des rechten und
linken Kanals einstellen.
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Die Aussteuerungsanzeigen (7) fur den linken und (8) fur den rechten
Kanal leuchten im Rhythmus der Aufnahmelautstärke, sie sollten
auch bei größter Lautstärke nur zwischen "- 15,, und .0"
aufleuchten, da sonst das Band übersteuert, d.h. der Ton klingt bei
Wiedergabe verzerrt.
Hinweis: Die Anzeige " * 3 " darf nicht konstant aufleuchten,
dieses würde eine Bandübersleuerung bedeuten.

- Nach dem Auslösen der Pausentaste (22) beginnt die Aufnahme.

Wiedergabe

- Starten Sie die Cassettenwiedergabe mit Taste pLAy (26). Die
Anzeigen (7) und (8) dienen zur Aussteuerungskontrolle.

Pause

Durch Drücken der Taste Pause (22) wird bei Aufnahme und
Wiedergabe der Bandtransport unterbrochen. Die vorher gewählte
Funktion bleibt erhalten. Durch erneutes Drücken der Taste i22) wird
der Bandtransport fortgesetzt.

Umspulen
Durch Drücken der Taste (24) wird der schnelle Vorlauf einge-
schaltet. Mit Taste (25) wird der schnelle Rücklauf eingeschaltet.

Zählwerk
Das Zählwerk hilft lhnen. bestimmte Stellen auf dem Band wiederzu-
finden. Mit Taste RESET (2) wird das Zählwerk auf 000 gesteltt.

Bandstop
Unabhängig von der eingestellten Funktion, wird der Bandlauf
automatisch am Bandende gestoppt.

Kopfhörerbuchse
Die laufende Aufnahme oder Wiedergabe kann über den Kopfhörer
mitgehört werden.
An die Buchse (11) "PHONES" kann für die Wiedergabe ein
Stereokopfhörer mit einem 6,35 mm Klinkenstecker und einer
lmpendanz von 4 - 600 Ohm angeschlossen werden.

Sichern der Cassette
Die Cassetten sind mit einer Sicherheitssperre versehen, die ein
unbeabsichtigtes Löschen von Tonbandaufnahmen verhindert. Falls
Sie eine oder beide Seiten ejner bespielten Cassette erhalten
möchten, entfernen Sie :

: :i: 3i$:ii:i[:B:ii: I lti 3:tl: ] ( ' non 1, se ,e 1e

Danach kann die Aufnahmetaste (27) nicht mehr betätigt werden.
Wenn Sie später eine Cassette, deren Sicherheitssperrön entfernt
worden sind, aufnehmen wollen, so brauchen Sie nur die beiden
kleinen Offnungen mit einem Klebstreifen zu verschließen.

Pflege und Wartung
Um die ausgezeichneten, technischen Qualitäten lhres Cassettenre-
corders zu erhalten. ist es notwendig, von Zeit zu Zeil zu prüfen, ob
sich Staub oder Bandschichlreste an den Magnetköpfen, an der
Antriebs- oder Bandandruckrolle abgelagert haben. Eine derartige
Verschmutzung macht sich durch unsaubere Tonaufnahme und
-wiedergabe bemerkbar :

- Taste (23) drücken, das Cassettenfach öJfnet sich.

- Die Cassette entnehmen.

- Das Reinigen der Köpfe, Antriebs- und Gummirolle geschieht am
besten mit einem über ein Holzstäbchen gezogenen und mit
Spiritus getränkten Lappen (s. Abb. 2, Seite 19).

ACHTUNG : Zum Reinigen der Köpfe keine l,4etallgegenstände
benutzen..

Betrieb mit einer Schaltuhr
lhr Gerät ermöglicht eine Aufnahme oder Wiedergabe zu einem vom
B.enutzer bestimmten Zeitpunkt. Hierzu wird eine Schaltuhr benötigt,
die zwischen Gerät und Netzsteckdose geschaltet wird.

Die Schaltuhr auf die gewünschte Ein/Ausschaltzeit einstellen.
Das Gerät mit Taste (28) einschalten.
Taste (26) ,. PLAY" drücken, zur vorgesehenen Zeit erfolgt die
Cassettenwiedergabe automatisch.
Taste (27) " REC " drücken, zur vorgesehenen Zeit erfolgt die
Aufzeichnung der gewünschten Signalquelle automatisch.
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Descrizione
(Vedi pagina 3)

Sportello portacassette.
Tasto azzeramento contanastro.
lndicatore di messa in servizio del circuito di riduzione fruscio
Dolby. B NR.
lndicatore di messa in servizio del circuito di riduzione fruscio
Dolby C NR.
lndicatore di registrazione.
Spia " acceso ".
lndicatori del livello di lettura/registrazione sul canale sinisko.
lndicatori del livello di lettura/registrazione sul canale destro.
Comando di regolazione del livello di registrazione sul canale
destro.
Comando di regolazione del livello di registrazione sul canale
sinistro.
Presa cutfia.
Presa microfono.
lndicatore di selezione di nastro metal.
lndicatore di selezione di nastro al diossido di cromo.
Selezione di nastro al metallo (METAL).
Selezione di nastro al diossido di cromo (CrO2).
Selezione di nastro all'ossido di ferro (NORMAL).
lndicatore di selezione di nastro all'ossido di ferro.
Selezione del circuito di riduzione del fruscio Dolby C NR.
Selezione del circuito di riduzione del fruscio Dolby B NR.
Soppressione dei circuiti di riduzione del fruscio Dolby NR.
Pausa.
Fermo nastro apertura sportello portacassette.
Awolgimento rapido.
Riawolgimento rapido.
Ascolto.
Registrazione.
Acceso/Spento.
Prese CINCH per il collegamento di un amplificatore (registra-
zione).

30 - Prese CINCH per il collegamento di un amplificatore (lettura).. (Vedi pagina 18.)

Collegamento

Collegamento del legistratore a cassette CC 8010.
. all'ampllflcatore

- Per mezzo dei due cavi forniti in dotazione, collegare,
l'amplificatore alle prese CINCH: (29) per la registrazione e
(30) per l'ascolto.. alla rete

- Collegare I'apparecchio alla rete a corrente alternata 230 volt
- 50 Hz.

L'apparecchio 6 sotto tensione anche se fermo. Per togliere
I'alimentazione, occorre staccare la spina dalla presa di conente.

Utilizzo

Acceso/spento

Tasto (28) " POWER ".
Le spie (6) si accendono.

Selezione del tipo di nastro
Per ottenere una registrazione ed una riproduzione ottimali, l'appa-
recchio puö funzionare con diversi tipi di cassette. Le cassette che si
trovano'in commercio portano la dicitura corrispondente al tipo di
nastro.

- Selezionare il tipo di nastro utilizzato, premendo il tasto:
o (15) METAL = per cassette metal con nastro al feno puro

(70 ps) la sPia (13) si accende.
o (16) CrO2 : per cassette con nastro al diossido di cromo

(70 ps) la spia (14) si accende'
o (17) NORMAL = per cassefte con nastro all'ossido di feno

(120 ps) la sPia (18) si accende.

lntroduzione della cassetta
Aprire lo sportello (1) dello scomparto casseüe premendo il

tasto (23).
lntrodurre la casseta nell'apposito scomparto, col nastro rivolto verso
il basso e la bobina piena a sinistra.
Richiudere lo sportello (1).

Sistemidi riduzione del lruscio
L'utilizzazione di uno di questi circuiti migliora la qualitä delle
registrazioni. La riduzione del fruscio opera tanto in registrazlone
che in lettura.
Qualora tale circuito venisse utilizzato per la registrazione di
una cassetta, esso dovrä essere obbligatoriamente usato anche
per la lettura, altrimenti la riproduzione risulterebbe sgradevole
a causa della preponderanza degli acuti.
Parimenti, le cassette registrate senza circuiti di riduzione del lruscio
Dolby NR dovranno pure essere lette senza tali circuiti, per evitare
una distorsione della tonalitä.

- Nel caso in cui si desideri utilizzare uno dei circuiti di riduzione del
fruscio, premere il tasto:r (20): la spia (3) si accende; il circuito öi riduzlone del lrusclo

Dolby B NR ö attivato. Esso consente una riduzione sensibile
del fruscio, apprezzabile in particolar modo durante i silenzi
delle partiture musicali.

o (19) : la spia luminosa (4) si accende;il circuito di riduzione
del fruscio Dolby C NR, entra in servizio.
Questo circuito ö piü efficace del precedente e permette di
ottenere un miglior rapporto segnale/rumore.

IMPORTANTE: Se non usate nessun circuito di riduzione del
fruscio, premere il tasto (21) per bloccarlo.

5-
6-
7-
8-
9-

10-

11 -
12-
13-
14-
15-
16-
't7 -
18-
19-
20-
21 -
22-
23-
24-
25-
26-
27-
28-
29-
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Registrazione:
a) Per una registrazione a partire da lonti di segnale diverse (per
esemplio: giradischi, tuner, secondo registratore o unitä di lettura per
compact disc collegare la fonte di segnale all'amplificatore e
quest'ultimo alle prese (29).

- Verificare che sulla presa ('12) non sia collegato un microfono.
b) Per una registrazione a partire da un microfono stereofonico,
collegare il microfono alla presa (12).

- Premere il tasto di pausa (22), poi il tasto di registrazione (27). La
spia (5) si accende.

- Regolare il livello di registrazione con i comandi (9) per il canale
destro e (10) per il canale sinistro.

lndicatori di livello (7) per il canale sinistro e (8) per il canale destro si
accendono in funzione della modulazione del segnale. La parte
illuminata di questi indicatori deve situarsi tra "- 15, e.0'.
Nota: La parte dell'indicatore " * 3 " non deve restare accesa in
modo permanente, perch6 cio' indicherebbe una distorsione del
segnale.

- Per la registrazione, sbloccare il tasto di pausa (22).

Ascolto

- Procedere all'ascolto premendo i tasto (26) "PLAY". Le spie
degli assiemi (7) e (8) si accendono in funzione del livello di
uscita.

Pausa
Avete la possibilitä di interrompere momentaneamente la registra-
zione o la lettura in corso premendo il tasto (22),
Premere il tasto (22) per riprendere la registrazione o I'ascolto.

Awolgimento o riawolgimento rapido
Procedere quando I'apparecchio ö fermo. Premere il tasto:
o (24): il nastro avanza rapidamente.
o (25) il nastro si riawolge.

Contanastro
ll contanastro permette di ritrovare facilmente un determinato punto
della cassetta.

- Premento il tasto (2), il contatore viene azzerato.

Arresto del nastro
Qualunque sia la funzione ulilizzala,l'apparecchio si ferma automati-
camente alla fine del nastro.

Presa cuffia
Potete ascoltare la registrazione o la riproduzione in corso in una
cuffia.
La cuffia utilizzata dovrä avere un'impedenza da 4 a 600 Q e il
relativo cavo di collegamento dovrä essere prowisto di spinotto di
6,35 mm di diametro.

- lnnestare quest'ultimo sulla presa (11) " PHONES ".

Conservazione delle registrazioni
Ogni nuova registrazione cancella automaticamente la precedente.
Volendo conservare la registrazione di uno o di ambedue i lati di una
cassetta integralmente registrata, ö necessario sopprimere :

r i: iil3ffi|||1B:iii iSlS I f veoiris 1 a pas 1e

Dopo aver effettuato tale operazione il tasto di registrazione (27)
rimare bloccato. Volendo successivamente etfettuare una nuova
registrazione su di una cassetta le cui linguette di protezione siano
state soppresse, basterä ostruire le due piccole aperture con un
pezzetlo di nastro adesivo.

Manutenzione
Per conservare inalterate tutte le qualitä, di riproduzione del
registratore a cassette, ö necessario procedere di tanto in tanto alla
pulizia della testine magnetiche e dei meccanismi di trazione (rullo dl
pressione e cabestano) dato che l'accumulo di residüi magnetici del
nastro su tali element rischierebbe di provocare una perdita della
potenza ed un'alterazione del registro sonoro. Per procedere alla
pulizia:

- Premere il tasto (23): lo sportello porta cassette si apre.

- Togliere la cassetta.

- Pulire il cabestano, il rullo di pressione e le due testine mediante
un bastoncino di ovatta imbevuto d'alcool (vedi fig.2 a pag 19).

ATTENZIONE: Non utilizzare mai oggetti metallici per a pulizia di
questi elementi.

Uso con un programmatore

L'apparecchio vi permette di registrare o di ascoltare una sequenza
ad un'ora determinata, servendosi di un apposito accessorio, un
programmatore, collegato alla presa di corrente.

- Regolare il programmatore sull'ora desiderata.

- Per accendere l'apparecchio premere il tasto (28).

- Premere il tasto:
o (26) "PLAY":l'apparecchio comincerä automaticamente a

leggere la cassetta all'ora programmata.
o (27) "REC": I'apparecchio registrerä automaticamente la

sorgente sonora prescelta, all'ora programmata.
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Description
(see page 3)

1 - Cassette-holder flap.
2 - fape counter reset button.
3 - lndicator lamp indicating that the Dolby- B NR noise reduction

circuit is on.
4 - lndicator lamp indicating that the Dolby C NR noise reduction

circuit is on.
5 - Recording indicator.
6 - On/otf indicators.
7 - LH channel recording level indicator lamps.
8 - RH channel recording level indicator lamps.
I - RH channel recording level adjustment control.

10 - LH channel recording level adlustment control.
11 - Headphonejack.
12 - Microphone connection jack.
13 - Metal tape selection indicator.
14 - Chromium dioxide tape selection indicator.
15 - Metal tape selector (METAL).
16 - Chromium dioxide tape selector (CrOz).
17 - Ferrous oxide tape selector (NORMAL).
18 - Ferrous oxide tape selection indicator.
19 - Dolby C NR noise reduction circuit ON button.
20 - Dolby B NR noise reduction circuit ON button.
21 - Dolby NR noise reduction circuits OFF button.
22 - Pause.
23 - Tape stop/cassette holder flap opening.
24 - Fast forward.
25 - Rewind.
26 - Playback.
27 - Record.
28 - On/Otf.
29 - CINCH sockets for connection of an amplifier (recording).
30 - CINCH sockets for connection of an amplifier (playback).

" (See page 18.)

Connection

Connecting cassette deck CC 8010

. to the amplilier

- Using the two leads supplied as accessories, connect the
amplifier to the CINCH sockets: (29) for recording and (30) for
playback.

. to the mains

- Connect the machine to a 230 volt - 50 Hz AC mains supply.

Note: The set carries voltage even when stopped. lt is necessary to
unplug it from the mains outlet to cut power off.

Use

On/Off
Button (28) " POWER ".
The indicators (6) light up.

Tape type selector
Your unit has been designed to ensure optimal recording and
playback with various types of cassettes. The cassettes which you
purchase will be labelled accordingly.

- Select the type of tape being used by pressing button.
o (15) METAL: tor metal cassettes (pure ferrous tape,70 ps),

indicator (13) lights up.
o (16) CrO2 : for chromium dioxide cassettes (70 ps), indicator

(14) lights up.
o (17) NOBMAL: for standard cassettes (120 ps), indicator

(18) lights up.

lnserting the cassette

- Press button (23): the cassette holder flap opens.
lnsert the cassette into the holder, with the magnetic tape facing
downwards and the full spool on the left.
Close the flap (1).

Dolby noise reduction systems
Using the Dolby NR system will make high-quality recordings even
clearer. The noise reduction feature is effective during both
recording and playback.
lf the Dolby NR system has been used to record a cassette, it wlll
have to be used again during playback, otherwise reproduction
would contain too many hlgh-pltched sounds and would be
unpleasant.
Similarly, cassettes which have been recorded without the Dolby NR
system should be played back without this system, to avoid tone
distortion.

- lf you wish to use one of the noise reduction circuits, press
button:
o (20): indicator (3) lights up;the Dolby B NR noise reduction

circuit is now operating. This circuit substantially reduces tape
hiss, particularly during the quiet parts of a piece of music.

o (19): indicator (4) lights up;lhe Dolby C NR noise reduction
circuit is now operating. This circuit is more etfective than the
previous circuit and offers a better signaFto-noise ratio.

IMPORTANT: lf you do not wish to use any of the noise reduction
circuits, press button (21) to lock it.

Recording
a) From different signal sources (for example: record player,
radio, second tape recorder, digital audio disc player) connected to
your amplifier. The latter is connected to sockets (29).

- Check that there is no microphone connected to socket (12).

1
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b) From a stereophonic microphone: Connect the latter to iack
(1 2).

- Press the pause button (22) and th€ record button (27); the
indicator light (5) comes on.

- Adjust the recording level, using button (9) for the right hand
channel and (10) for the left hand channel.

The level indicator lamps (7) for the left channel and (8) for the right
channel, light up in proportion to the modulation of the signal. They
should light up in the area situated between " -,15 " et " 0 ".
Note: Light " * 3 " should not remain permanently on as this would
show a signal distortion.

- Begin recording by pressing the pause button (22) to release it.

Playback

- Begin playback by pressing button (26) " PLAY".
The indicators on groups (7) and (8) light up in relation to the
output level.

Pause
You can temporarily stop the recording or playback in progress by
pressing the pause button (22).
Press button (22) to resume recording or playback.

Fast forward or fast rewind
With the unit stopped press:
. Button (24): the tape runs fast,. Button (25) : the tape rewinds.

Tape counter
The tape counter enables you to find a given position easily on the
cassette being used.

- You can reset the counter by pressing button (2).

Tape stop
At the end of the tape, whatever function is being used, the machine
stops automatically.

Headphone jack
It is possible to listen to recording or playback in progress on
headphones.
The headphones used must have an impedance of 4 to 600 O and a
lead with ä 6.35 mm diameter plug.

- Connect the headphones to input (11) " PHONES ".

Keeping your recordings
Any new recording automatically erases the previous one. lf you wish
to keep one or both sides of a cassette, remove:

- Tab 1 for side 1 i_ i][ ä i;; il; ! | see fis. 1, pase 1e.

Once this operation is performed, the record button (27) will be
locked. Should you wish in the future to record onto a cassette
whose protective tabs have been removed, just plug both small
apertures with adhesive tape.

Maintenance
To preserve all the playback qualities of your tape-recorder, you
should at regular intervals clean the magnetic heads and drive
mechanism (pinch roller and capstan).
Soiling of these parts by magnetic dust from tapes may cause a
power loss and an alteration in the sound level.
ln order to clean these parts, proceed as follows:

- Press button (23) to open flap (1) of the cassette holder.

- Take the cassette out.

- Clean both heads, the pinch roller and the capstan with a
cotton-wool stick dipped in surgical spirit (see fig. 2, page 19).

Note: Never use metal tools to clean these parts.

Use with a timer
Your machine enables you to record or to listen to a sequence at a
desired time by means of a timer switch connected to the mains
socket.

- Set the timer to the desired time.

- Press button (28) to switch the set on.

- Press button:
o (26) . PLAY " : your machine will automatically start to play the

cassette at the chosen time,. (27\ " REC " : your machine will automatically start to record
from the desired source at the chosen time.

-9-
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Description
(Voir ligure page 3)

Volet porte-cassette.
Touche de mise ä z6ro dü compteur de bande.
Voyant indiquant la mise en service du circuit de r6duction de
bruit Dolby. B NR.
Voyant indiquant la mise en service du cirguit de r6duction de
bruit Dolby C NR.
Voyant t6moin d'enregistrement.
lndicateurs de mise en service.
lndicateurs de niveau lecture/enregistrement de la voie
gauche.
lndicateurs de niveau lecture/enregistrement de la voie droite.
R6glage du niveau d'enregistrement de la voie droite.
R6glage du niveau d'enregistrement de la voie gauche.
Prise casque.
Prise microphone.
Voyant de s6lection de bande au m6tal.
Voyant de s6lection de bande au dioxyde de chrome.
S6lection de bande au m6tal (METAL).
S6lection de bande au dioxyde de chrome (CrOr).
S6lection de bande ä l'oxyde de fer (NORMAL).
Voyant de s6lection de bande ä I'oxyde de fer.
S6lection du circuit de r6duction de bruit Dolby C NR.
S6lection du circuit de r6duction de bruit Dolby B NR.
Suppression des circuits de r6duction de bruit Dolby NR.
Pause.
Arröt de la bande/ouverture du volet porte-cassette.
Avance rapide.
Retour rapide.
Lecture.
Enregistrement.
Marche/Anöt.
Prises CINCH pour le raccordement d'un amplificateur (enre-
giskement).
Prises CINCH pour le raccordement d'un amplificateur
(lecture).

. (Voir page 18.)

Branchements

Raccordement de I'enregistreur-lecteur de cassette
cc 8010

. ä I'amplificateul

- Relier, ä I'aide des cordons joints en accessoire, l'amplifica-
teur sur les prises CINCH (29) pour I'enregistrement et (30)
pour la lecture,

. au secteur

- Relier I'appareil au secteur alternatif 230 volts - 50 Hz.

L'appareil est sous tension möme lorsqu'il est arrCt6. Afin de couper
I'alimentation il est n6cessaire de d6brancher la prise de courant.

Utilisation

Marche/Arröt
Touche (28) " POWER ".
Les voyants (6) s'6clairent.

S6lection du type de bande
Pour assurer un enregistrement et une reproduction optimales, votre
appareil est congu pour recevoir diff6rents types de cassette. Les
cassettes vendues couramment dans le commerce portent les
d6nominations correspondantes.

- S6lectionner le type de bande utilis6e en appuyant sur la touche:
r (15) METAL : cassette au m6tal (bande au fer pur, 70 ps), le

voyant (13) s'6claire.
o (16) CrO2 = cassette au dioxyde de chrome (70 ps), le

voyant (14) s'6claire.
r (17) NORMAL: cassette ä l'oxyde de fer (120 ps), le voyant

(18) s'6claire.

Mise en place de la cassette

- Appuyer sur la touche (23): le volet porte-cassette s'ouvre.
lntroduire la cassette dans le compartiment cassette, la bande
magn6tique orient6e vers le bas et la bobine pleine ä gauche.
Refermer le volet (1).

Circuits de r6duction de bruit Dolby NR

La mise en service d'un circuit am6liore la qualit6 des enregistre-
ments. La r6duction de bruit est efficace en enreglstrement et en
lecture.
Si ce circuit est utilis6 pour I'enregistrement d'une cassette, il
devra obligatoirement en etle de m6me pour la lecture, sinon la
reproduction serait d6sagröable cal trop riche en sons aigus.
De la möme maniöre, les cassettes enregistr6es sans circuit de
r6duction de bruit Dolby NR devront aussi ötre reproduites sans
circuit sinon il y aurait des distorsions de tonalite.
Si vous d6sirez utiliser un des circuits de r6duction de bruit, appuyer
sur la touche:
o (20) : le voyant (3) s'öclaire; le circuit de r6ductlon de bruit

Dolby B NR est en service. Ce circuit permet une diminution
sensible du souffle, remarquable en particulier, lors des silences
dans une partition musicale,r (19): le voyant (4) s'6claire , le circuit de r6duction de bruit
Dolby C NR est en service. Ce circuit est plus efficace que le
pr6c6dent et permet d'obtenir un meilleur rapport signal/bruit.

IMPORTANT: Si vous n'utilisez aucun circuit de r6duction de bruit,
appuyer sur la touche (21) pour la verrouiller.

Enregistrement:
a) A partir des diff6rentes sources de signal (par exemple: table
de lecture, r6cepteur de radioditfusion, second magn6tophone,
lecteur de disque audio-num6rique...) raccord6es ä votre amplifi-
cateur, ce dernier 6tant reli6 sur les prises (29).

- V6rifier qu'il n'y ait pas de microphone branch6 sur la prise (12).

t
l
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b) A partir d'un microphone st6r6ophonique: brancher ce
dernier sur la prise (12).

- Appuyer sur la touche d'arröt momentanä (22) puis sur la touche
d'enregistrement (27), le voyant (5) s'6claire.

- R6gler le niveau d'enregistrement, ä I'aide des commandes (9)
pour la voie droite et (10) pour la voie gauche.

Les voyants indicateurs de niveau (7) pour la voie gauche et (g) pour
la voie droite s'6clairent en fonction de la modulatiön du signä. Leur
6clairement doit se situer dans la partie comprise entre "-- 15, et
"0".
Nota: Le voyant < + 3 " ne doit pas rester 6clair6 en permanence:
cela indiquerait une distorsion du signal.

- Proc6der ä I'enregistrement en appuyant sur la touche d'arret
momentan6 (22) pour la d6venouiller.

Lecture
Proc6der ä la lecture en appuyant

" PLAY ".Les voyants des ensembles (7) et
niveau de sortie.

sur la touche de lecture (26)

(8) s'6clairent en fonction du

Arröt momentan6
Vous avez la possibilit6 d'arröter- momentan6ment I'enregistrement
ou la lecture en cours en appuyant sur la touche (22).
Pour reprendre l'enregistrement ou la lecture, appuyer de nouveau
sur cette touche.

D6filement avant ou arriöre rapide
L'appareil 6tant ä I'arröt, appuyer sur la touche:. (24) la bande avance rapidement,r (25) la bande se rebobine.

Compteur de bande
Le compteur de bande vous permet de retrouver facilement un point
dötermine de la cassette en service.

- Vous pouvez mettre le compteur ä z6ro en appuyant sur la
touche (2).

Arr€t de la bande
En fin de bande, quelle que soit la fonction utilis6e, I'appareil s'arrete
automatiquement.

Prise casque
Vous avez la possibilit6 d'6couter l'enregistrement ou Ia lecture en
cours sur casque.
Le casque ä utiliser doit avoir une imp6dance de 4 ä 600 O et son
cordon de liaison doit 6tre 6quip6 d'une fiche de 6,35 mm de
diamötre.

- Brancher celui-ci sur la prise (11) . PHONES ".

Conservation de vos enregistrements
Tout nouvel enregistrement efface automatiquement le pr6c6dent. Si
vous d6sirez conserver l'une ou les deux faces d'une cassette,
int6gralement enregistr6e, il convient de supprimer:

- la languette 1 pour la face 1 )

- lä ianöGft;2 Fü;ä iäöö z i voir risure 1' pase 1e'

Aprös_ cette op6ration la touche d'enregistrement (27) se trouve
bloqu6e. Si par la suite vous d6sirez enlegistrer de nouveau une
cassette dont les languettes de protection ont 6te supprim6es, il suffit
d'obstruer les deux ouvertures ä l'aide d'un ruban adh6sif.

Entretien
Pour maintenir toutes les qualit6s de reproduction de votre
magn6tophone, il est n6cessaire de temps ä autre de proceder au
nettoyage des. tötes. magnetiques et de I'entrainement (galet
presseur et cabestan). L'encrassement de ces 6l6ments pai-des
d6chets magn6tiques de bande peut entrainer une pörte de
puissance et I'alt6ration du registre sonore. pour effectuer ce
nettoyage, proc6der de la faqon suivante:

- Appuyer sur la touche (23) pour ouvrir le volet porte-cassette.

- Enlever la cassette.

- Nettoyer le casbestan, le galet presseur et les deux tötes ä l,aide
d'un coton-tige imbib6 d'alcool (fig.2, page 19).

ATTENTION: Ne jamais utiliser d'objets m6talliques pour le
nettoyage de ces 6l6ments.

Utilisation avec un programmateur
Votre appareil vous permet d'enregistrer ou d'6couter une s6quence
ä une heure d6sir6e en utilisant ön accessoire un programmateur
branch6 sur la prise secteur.

- R6gler le programmateur sur l'heure d6sir6e.

- Appuyer sur la touche (28) pour mettre I'appareil en service.

- Appuyer sur la touche:r (26) " PLAY " : voke appareil diffusera automatiquement la
cassette ä l'heure programm6e,. (27) " REC " : votre appareil enregistrera automatiquement la
source choisie ä l'heure programm6e.
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Beskrivning
(Se sida 3)

1 - Kassettlucka.
2 - Räkneverkets nollställningstangent.
3 - Kontrollampa som anger Dolby. B NR brusreduceringssyste-

mets inkoppling.
4 - Kontrollampa som anger Dolby C NR brusreduceringssyste-

mets inkoppling.
5 - Kontrollampa som anger inspelning.
6 - lndikatorer för tillkoppling.
7 - lndikatorer för den vänstra kanalens inspelningsnivä.
8 - lndikatorer för den högra kanalens inspelningsnivä.
9 - Reglage för den högra kanalens inspelningsnivä.

10 - Reglage för den vänstra kanalens inspelningsnivä.
11 - Uttag hörlurar.
12 - Mikrofonuttag.
13 - Kontrollampa för metallband.
14 - Kontrollampa för kromodioxidband.
15 - Val av metallband (METAL).
16 - Val av kromodioxidband (CrOJ.
17 - Val av järnoxidband (NORMAL).
18 - Kontrollampa för järnoxidband.
19 - Val av Dolby C NR brusreduceringssystem.
20 - Val av Dolby B NR brusreduceringssystem.
21 - Fränkoppling av Dolby NR brusreduceringssystem.
22 - Pausfunktion.
23 - Bandstopp/öppning av kassettluckan.
24 - Snabbspolning framät.
25 - $nabbspolning bakät.
26 - Atergivning.
27 - lnspelning.
28 - Till/Frän.
29 - CINCH uttag för förstärkaren (lnspelning).
30 - CINCH uttag för förstärkaren (Avspelning).

- (Se sid. 18.)

Anslutningar

Anslutning av kassettbandspelaren CC 8010

. till lörstärkaren

- Anslut med hjälp av de bifogade sladdarna förstärkaren till
CIN0H-uttagen: (9) för inspelning och (30) för avspelning.

. till nätet

- Anslut apparaten till ett växelströmsnät 230 V - 50 Hz.

Märk: lngen funktionsomkopplare skiljer apparaten helt frän nätet.
För att skilja apparaten frän nätet mäste nätsladden dras ur
vägguttaget.

Användning

Till/Frän
Tangent (28) * POWER ".
lndikator lamporna (6) tänds.

Val av bandtyp
För att fä optimal inspelning och ätergivning kan apparaten ställas in
för olika bandtyper. Pä kassetter som finns i handeln är bandtyp
angiven.

- Välj bandtyp genom att trycka pä tangenten:
o (15) METAL = för metallkassetter (band med rent järn, 70 ps)

kontrollampan (1 3) tänds,
o (16) CrO2 : för kromdioxidkassetter (70 ps) kontrollampan

(14) tänds,
o (17) NORMAL: för järnoxidkassetter (120 ps) kontrollampan

(18) tänds.

lnsättning av kassett

- Tryck pä tangenten (23): kassettluckan öppnas.
Lägg in kassetten i kassettfacket med magnetbandet riktat nedät och
den lulla spolen ät vänster.
Stäng luckan (1).

Dolby NR brusreduceringssystem .

lnkoppling av ett Dolby NR system ger inspelningar av bättre kvalitet.
Brusreduceringen fungerar, bäde vid inspelning och ätergivning.
Om systemet används lör att spela in en kassett mäste det även
användas under avspelningen, annars blir ätergivningen obe-
haglig, att lyssna till dä den innehäller ett överskott av
diskanttoner.
Pä samma sätt mäste ocksä kassetter som spelats in utan Dolby NR
brusreduceringssystem avspelas utan sädant annars uppstär för-
vrängningar i tonaliteten.
För att använda ett av brusreduceringssystemen trycker man pä
tangenten:
o (20) : kontrollampan (3) tänds; brusreduceringssystemet Dolby

B NR kopplas in. Detta system möjliggör en märkbar minskning av
bruset som hörs i synnerhet vid pauser i musikstycken,

o (19) : kontrollampan (4) tänds ; brusreduceringssystemet Dolby
C NR kopplas in. Detta system är ännu effektivare än det tidigare
och möjliggör ett bättre signalbrusavständ.

VIKTIGT: Om Du inte använder nägot brusreduceringssystem skall
Du trycka pä tangenten (21) och läsa den.

lnspelning
a) Frän olika ljudkällor (till exempel : skivspelare, radiomottagare,
en annan bandspelare, CD-spelare) vilka anslutits till förstärkaren.
Den sistnämnda är ansluten till uttagen (29).

- Kontrollera att ingen mikrofon är kopplad till uttaget (12).

,l

J
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b) Frän en stereofonisk mikrolon: Koppla denna till uttaget (12).

- Tryck pä paustangenten (22) och därefter pä inspelningstan-
genten (27), kontrollampan (5) tänds.

- Ställ in inspelningsnivän med reglagen (9) för höger och (10) för
vänster kanal.

De indikatorlampor vilka anger den vänstra (7) och den högra (8)
kanalens inspelningsnivä tänds beroende pä ljudsignalens modu-
lering. De lampor som tänds skall befinna sig i omrädet mellan

"- 15" OCh "0".
Märk: Kontrollampan " * 3 " bör inte förbli tänd varaktigt, detta
skulle betyda en förvrängning av signalen.

- Overgä till inspelning genom att trycka pä paustangenten (22)
och läsa upp den.

Avspelning

- Avspelningen börjar dä Du trycker pä avspelningstangenten (26)

" PLAY ".
lndikatorerna i lampgrupperna (7) och (8) tänds beroende pä
utgängsnivän.

Paus
Det är möjligt att tillfälligt stoppa pägäende inspelning eller
avspelning genom att trycka pä tangenten (22).
När Du vill äterupptaga inspelningen eller avspelningen trycker Du pä
tangenten (22).

Snabbspolning framät eller bakät
Med apparaten avstannad trycker man pä tangenten:
o (24): bandet spolas snabbt framät,
o (25): bandet spolas snabbt bakät.

Räkneverket
Räkneverket gör det möjligt att lätt hitta ett visst avsnitt pä den
avlyssnade kassetten.

- Räkneverket kan ställas pä noll med tangenten (2).

Bandstopp
Apparaten stannar automatiskt i slutet av bandet oberoende av
inkopplad funktion.

Uttag hörlurar
Det gär att lyssna till pägäende inspelning eller ätergivning med
hörlurar.
Hörlurarna mäste ha en impedans pä 4 till 600 O och deras
anslutningssladd bör vara försedd med en kontakt vars diameter är
6,35 mm:

- Anslut hörlurarnas kontakt till uttaget (11) " PHONES ".

lnspelningarna kan bevaras
Varje ny inspelning raderar automatiskt ut de tidigare inspelningarna.
Om Du önskar bevara en eller bäda sidor av en helt inspelad kassett
rekommenderar vi att bryta bort:

- tungan 1 för sida 1 | ^^
- üffi ä iö;;ü ä | "e 

tis' 1' sid' 1e'

Efter detta ingrepp är inspelningstangenten (27) läst. Om man efterät
önskar pä nyü spela in en kassett vars plasttungor tagits bort gär det
att täcka över de tvä öppningarna med en bit tejp.

Underhäll
För att bevara bandspelarens alla ätergivningsmöjligheter är det
viktigt att emellanät rengöra magnethuvudena och drivorganen
(tryckrulle och kapstan). Om dessa är nedsmutsade av magnetiska
partiklar frän bandet kan detta leda till en styrkeförlust och en
förändring i ljudregistret. Utför rengöringen pä följande sätt:

- Tryck pä tangenten (23): kassettfackets lucka öppnas.

- Tag ut kassetten.

- Rengör kapstan, tryckrullen och de tvä huvudena med en
rengöringssticka fuktad i sprit (fig. 2, sid. 19).

OBS: Använd aldrig metallföremäl för att rengöra dessa delar.

Användning med timer
Anläggningen gör det möjligt att utföra inspelningar eller att avlyssna
en sekvens vid önskad tid med hjälp av ett tidsinställningstillbehör
som skall kopplas pä nätuttaget.

- Ställ in timern pä önskad tid.* Tryck pä tangenten (28) för att sätta apparaten i funktion.

- Tryck pä tangenten:
o (26) " PLAY " : apparaten spelar automatiskt upp kasseüen pä

den inställda tidpunkten.
o (27) "REC':apparaten spelar automatiskt in den valda

ljudkällan pä den inställda tidpunkten.
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Omschriiving
(Zie blz. 3)

1 - Cassettehouder.
2 - Nulinsteltoets bandteller.
ä - inäicator bii inschakeling van het ruisonderdrukkingssysteem

Dolby- B NR.
+ - fnäüätor bij inschakeling van het ruisonderdrukkingssysteem

Dolby C NR.
5 - Opname-indicator.
6 - Aan-indicators.
i - inäi.ätotJ van het opname/weergaveniveau over het linker

kanaal.
I - inäiöators van het opname/weergaveniveau over het rechter

kanaal.
s - Ä;oelinq van het opnameniveau op het rechter kanaal'

1ö - R;ö;ii;ö van het opnameniveau op het linker kanaal'

11 - Aansluitbus hoofdtelefoon.
12 - Aansluitbus microfoon'
13 - Metaalbandindicator.
14 - Chroomdioxyde bandindicator.
15 - Selectietoetö metaalband (METAL)'

16 - Selectietoets chroomdioxyde band (CrOz)'

17 - Selectietoets ijzeroxyde band (NORMAL)'

18 - lizeroxyde bandindicator.
iö - Öefectiätoets ruisonderdrukkingssysteem Dolby C NR'

äö - säiäiiiÄtoets ruisonderdrukkingssvsteem Dolbv B NR'

äi - fo"tt voor uitschakeling van de ruisonderdrukkingssystemen
Dolby NR.

22 - Pauze.
ä5 - Stoppen van de band/openen van de cassettehouder'
24 - Snel vooruitsPoelen.
25 - Snel terugsPoelen.
26 - Weergave.
27 - Opname.
28 - Aan/uit,
äö - CirlCtt-aansluitbussen voor een versterken (opname)'.

äö - örNöH-"ansluitbussen voor een versterken (weergave)'

. (Zie blz 18.)

Aansluiting
Aansluiting van de cassetterecorder CC 8010

o oo de versterker- f M;i &--twee bijgeleverde snoeren de versterker op de

ör-r.icn-urti"n 12"91 voor de opname en (30) voor de

weergave aansluiten,
o op het lichtnetf H;i toestel op het lichtnet aansluiten (230 V - 50 Hz

wisselstroom).

Zelfs als het toestel afgezet is, staat het nog.onder spanning' Om de

"tiöomtoeuoer 
te ver6reken moet de stekker uit het stopcontact

verwi.iderd worden.

Gebruik

Aan/uit
Toets (28) " POWER ".
De indicaiors (6) gaan branden.

Keuze van de bandsoort
Voor optimale opname en weergave kan het toestel met verschil'
tenäe ioorten iassettes gebruikt worden. Op de in de handel

verkriiobare cassettes staai de bandsoort duidelilk aangegeven'

- OäianOsoort selecteren door op 66n van de volgende toetsen te

drukken:
o (15) METAL : voor metaalcassettes -(band. 

van zuiver i,zer,

70 ps), de indicator (13) gaat branden,
r (16) CrOz : voor bhi'oomdioxyde cassette (70 ps), de indi-

cator (14) gaat branden,
o (17) NORMAL = vöor'iizeroxyde cassettes (1'20 ps), de indi-

cator (18) gaat branden'

lnbrengen van de cassette

- De klep (1) van het cassettevak openen door op de toets (23) te

drukken.
Oe caisette, met de magnetische band naar beneden en de volle

spoel aan de linkerkant, in het vakie brengen.
De klep (1) weer sluiten.

Dolby-N R-ruisonderdrukkingssystemen
Door inschakeling van een ruisonderdrukkingssysteem kan de

[*äiit"it uan de opnamen aazienliik worden verbeterd' De ruisonder-

drukkinq werkt zowel bii opname als weergave'
Als hei svsteem qebruikt wordt voor de opname van een

;ä;ü;,iie"i oit'oor te gebeuren- voor de weergave, daar

änääiJ-h.t geluid,.door overheersing van de hoge tonen'
onaangenaam zou aln.
ö" ääi"ftO" wiize diönen de cassettes die zonder het Dolby-NR

ir.rlono"toiüxr.iägssysteem zijn opgenomen, ook zonder gebruikma'

kirg t;n- ait sistdem te worään weergegeven, daar anders

klankvervorming zou ontstaan.

- Wanneer men een der circuits voor ruisonderdrukking wil

oebruiken, op 66n der volgende toetsen drukken:
i-izöj, oä iÄdicator (3) sä branden; het ruisonderdrukkings-

iGt""t Dolbv ti "Hn is ingeschakeld De ruis wordt

ää"iü"'tiir minäet en vooral öpmerkelijk tijdens de stille

passages in de muziek,
. iist: "de indicator (4) gaat branden en het ruisonder-

äiürringscircuit Doi6y Ö nn is in bedrilf gesteld, dat nog

ättüientä is dan het voorgaande en waarmee een betere

signaal/ruisverhouding wordt verkregen.

BELANGRIJK : Wanneer u geen enkel ruisonderdrukkingssysteem
gJorikt, op toets (21) drukkön om deze te vergrendelen'
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Opname:
a) Vanaf de verschillende bronnen (biiv, platenspeler, tuner,
tweede recorder, Compact Disc-speler) welke aangesloten zijn op de
versterker. Deze laatste moet aangesloten zijn op bussen (29).

- Controleren dat er geen microfoon op bus (12) aangesloten is.
b) Vanaf een stereomicrofoon : Deze laatste op bus (12)
aansluiten.

- Op de pauzetoets (22) drukken en vervolgens op de opnametoets
(27), de indicator (5) gaat branden.

- Met regelaars (9) voor het rechter en (10) voor het linker kanaal
het opnameniveau afstellen.

De niveau-indicators voor het linker kanaal (7) en voor het rechter
kanaal (8) lichten op in verhouding tot de geluidspieken. De verlichte
zone moet zich in het gedeelte tussen "- 15" en "0" bevinden.

N.B. : Het lichtje " + 3 " mag niet constant blijven branden: dit zou
een vervorming van het geluid betekenen.

- De opname starten door op de pauzetoets (22) te drukken en
deze te ontgrendelen.

Weergave

- De weergave starten door op de weergavetoets (26) " PLAY o te
drukken.

De lichtjes van de series (7) en (8) lichten op in verhouding tot het
uitgangsniveau.

Pauze

U kunt de opname of weergave tijdelijk onderbreken door toets (22)
in te drukken.
Opnieuw op deze toets (22) drukken en ontgrendelen voor het
hervatten van de opname of de weergave.

Snel voorult- of terugspoelen
Terwijl het toestel stilstaat:. de snel vooruitspoeltoets (24) indrukken: de band loopt snel af,. de snel terugspoeltoets (25) indrukken: de band loopt snel terug.

Bandteller
De bandteller maak het mogelijk een bepaald punt op de in gebruik
zijnde cassette makkelijk terug te vinden.

- Dool op toets (2) te drukken kan de bandteller op nul teruggezet
worden.

Bandstop
Aan het eind van de band zal het toestel, ongeacht de in gebruik
zijnde functie, automatisch worden stopgezet.

Aansluitbus hoofdtelefoon
Het is mogelijk de opname of weergave met een hoofdtelefoon te
beluisteren.

De te gebruiken hoofdtelefoon dient een impedantie te hebben van 4
ä 600 O en het verbindingssnoer moet voorzien zijn van een stekker
met een diameter van 6,35 mm.

- Deze aansluiten op contactbus (11) " PHONES ".

Bewaren van de opnamen
Elke nieuwe opname wist automatisch de vorige uit. Als u 66n of
beide kanten van een geheel bespeelde cassette wilt bewaren, dient

- nokje 1 te verwijderen voor kant 1 I _,- ^," . .,_

- nokje z te verwijdere; ;;; iäi ä\ zie aIb' 1, blz' 1s'

Hierdoor zal de opnametoets (27) vergrendeld worden. Als u later
weer een opname wilt maken op een cassette waarvan de nokjes
verwijderd zijn, hoeft u alleen maar de twee openingen met plakbänd
af te quiten.

Onderhoud
Opdat alle opname- en afspeelkwaliteiten van de cassetterecordei
behouden blijven, dient men van tijd tot tijd de magnetische en
drijfkoppen (aandrukrol en aandrijfas) te reinigen. De vuilafzetting op
deze elementen door magnetisch bandafual, kan vermogensveilies
en verslechtering van het geluidsregister ten gevolge hebben. Voor
deze reiniging gaat men als volgt te werk:

- Op toets (23) drukken om de klep van het cassettevakje te
openen.

- De cassette verwijderen.

- De twee koppen, de drukrol en de windas reinigen met een in
alkohol gedrenkt wattenstokje (Zie atb.2, blz. 19).

BELANGRIJK: Nooit metalen vooruerpen gebruiken om de koppen
schoon te maken.

Gebruik met een programmaregelaar
Door een programmaregelaar op uw stopcontact aan te sluiten, is het
mogelijk met uw toestel een passage op een gewenst tijdstip op te
nemen of te beluisteren.

- De programmaregelaar op het gewenste tijdstip afstellen.

- Qp toets (28) drukken om het toestel in werklng te stellen.

- Op 66n der volgende toetsen drukken:
o (26) .. PLAY " : uw toestel zal de cassette automatisch op het

geprogrammeerde tijdstip afspelen,
o (27),,REC" : uw toestel zal de gekozen bron automatisch op

het geprogrammeerde tijdstip opnemen.

-15-



DescriPciön
(ver Pägina 3)

1 - Tapa del compartimento de cassettes.
2 - Tebla de puesta en cero del contador de cinta'
5 - Lrz que ihdica la puesta en servicio del circuito de reducciön

de ruido Dolby" B NR.
4 - Luz que indicä la puesta en servicio del circuito de reduccidn

de ruido DolbY C NR.
5 - Luz de grabaciÖn.
6 - lndicadores de puesta en marcha.
7 - lndicadores del nivel de grabacidn del canal izquierdo'

8 - lndicadores del nivel de grabacidn del canal derecho.
9 - Mando de ajuste del nivel de grabacidn del canal derecho'

10 - Mando de aiuste del nivel de grabaciÖn del canal izquierdo'
11 - Toma para auriculares.
12 - Toma para micrbfono.
13 - Senal de selecciÖn de cinta de metal'
14 - Sefial de seleccidn de cinta de didxido de cromo.
15 - Selecciön de cinta de metal (METAL).
16 - Selecciön de cinta de diöxido de cromo (CrOz).

17 - Selecciön de cinta de 6xido de hierro (NORMAL)'

18 - Senal de selecciön de cinta de 6xido de hierro.
19 - Selecciön del circuito de reducciön de ruido Dolby C NR'

20 - Seleccibn del circuito de reducciön de ruido Dolby B NR'-t - Supresiön de los circuitos de reduccidn de ruido Dolby NR'

22 - Parada momentänea.
23 - Parada de la cinta y apertura de la tapa portacassette'

24 - Avance räPido.
25 - Retroceso räPido.
26 - Lectura.
27 - Grabaciön.
28 - Marcha/Parada.
29 - Tomas ÖINCH lgrabaciÖn) para la conexi6n de un amplificador'
30 - Tomas CINCH (ectura) par la conexiön de un amplificator'

- (Ver pägina 18.)

Conexiones

Conexiön del lector-grabador de cassettes CC 8010

! al amplilicador, - Cdnectar, mediante los cables entregados como accesorio, el

amplificaäor en las tomas CINCH (29) para la grabacidn y (30)
para la lectura.

o alared
- Conectar el aparato a la red de corriente alterna de 230 V -

50 Hz,

El aparato estä en tensiÖn aün cuando estä parado. Para cortar la
alim'entacidn, desconecte la toma de corriente.

Utilizaciön

Marcha/Parada
Tecla (28) " POWER ".
Las luces (6) se encienden.

Selecci6n deltipo de cinta
Para obtener una grabaciÖn y una reproducciÖn öptimas, el aparato
ha sido concebidö para reCibir diferentes tipos de cassette. Los
cassettes vendidos Äormalmente en el comercio llevan las denomi-
naciones correspondientes.

- Seleccionar el tipo de cinta utilizado pulsando la tecla:
o (15) METAL : cassette de metal (hieno puro. 70 ps). La sefial

(13) se enciende,
o (16) CrO2: caösette de didxido de cromo (70 ps)' La sefral

(14) se enciende,
o (17) NORMAL: cassette de öxido hierro (120 ps). La sefral

(18) se enciende'

Colocaci6n del cassette

Abrir la tapa (1) del compartimento de cassettes pulsando la tecla
(23).
intrbducir el casseüe en el compartimento con la cinta magn6tica
orientada hacia abaio y la bobina llena a la izquierda.
Volver a cerrar la taPa (1).

Circuitos de reduccidn de ruido Dolby NR

La ouesta en servicio de un circuito melora la calidad de las

gratiaciones. La reduccidn de ruido es eficaz en grabacidn y en

reproducci6n.
Si'se utiliza uno de estos circuitos para la grabaciÖn de un

iassette, deberä utilizarse obligatoriamente el mismo !ip9 d9
circuito para la lectura; si no, la reprod.u.cci6n r6sultarä
desagradäble, por ser demasiado rica en sonidos agudos'
De lä misma manerea, los cassettes grabados sin circuito de

reduccidn de ruido Dolby NR deberän ser reproducidos sin circuito;
si no, habrä distorsiones de tonalidad.

- Si VO. desea utilizar uno de los circuitos de reduccibn de ruido,
pulse la tecla:
t 1zo; : la sehal (3) se enciende' El circuito de reducciön de

iuiäo Dolby g NR estä en servicio. Este circuito permite

reducir notablemente el zumbido que se siente en los silencios
de una partitura musical,

o (19) :la'sefial (4) se enciende;el circuito de reducci6n de
iuiäo Dolby C i.lR estä en servicio. Este circuito es mäs eficaz
que el precedente y permite obtener una meior relaciÖn

sefral/ruido.

IMPORTANTE: Si Vd. no utiliza ningün circuito de reduccidn de

ruido, pulse la tecla (21) para enclavarla'
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Grabaci6n

a) A partir de las dilerentes fuentes de sefial (por ejemplo: mesa
dq lectura, receptor de radio, segundo magnetdfono o lector de
discos audionum6ricos) conectadas al amplificador. Este ültimo
debe estar conectado a las tomas (29).

- Controlar que no haya un micröfono conectado en la toma (12).

b) A partir de un micrölono estereolönlco I conectar este ültimo a
la toma (12).

- Pulsar la tecla de parada momentänea (22) y luego la tecla de
grabaciön (27). La sefial (5) se enciende.

- Ajustar el nivel de grabaciön con los mandos (9) para el canal
derecho y (10) para el canal izquierdo.

Las luces indicadoras de nivel (7) para el canal izquierdo (8) para el
canal derecho, se encienden en funciön de la modulaciön de la
sefral. La parte iluminada debe situarse entre " - 15 " et " 0 ".
Nota : La luz " * 3 " no debe permanecer encendida; esto indicaria
una distorsiön de la sefial.

- Proceder a la grabacidn pulsando la tecla de parada momen-
Iänea (22) para desenclavarla.

Lectura
Efectuar la lectura pulsando la tecla de lectura (26) "PLff". l6s
luces de los conjuntos (Z) y (8) se encienden en funciön del nivel de
salida.

Parada momentänea
Se puede parar momentäneamente la grabacidn o la lectura en
curso, pulsando lalecla(22). Para reanudar la lectura o la grabacidn,
pulsar la lecla (22).

Avance o retroceso räpido
Con el apparato parado, pulsar la tecla:
o (25) la cinta se rebobina,
c (24) la cinta avanza räpidamente.

Contador de cinta
El contador de cinta permite encontrar fäcilmente un punto
determinado del cassette que se utiliza.

- Se puede poner el contador en cero con la tecla (2).

Parada de la cinta
Al terminarse la cinta, malquiera sea la funciön utilizada, el aparato
se para automäticamenle.

Toma para auriculares
Se puede escuchar la grabaciön o la lectura con un par de
auriculares.
Los mismos deben tener una impedancia de 4 a 600 O y su cable de
enlace debe estar equipado con una clavija de 6,35 mm de diämetro.

- Contectar el cable en la toma (11) " PHONES ".

Conservaci6n de una grabaciön
Toda nueva grabacidn borra automäticamente la precedente. Si Vd.
desea conservar una o las dos caras de un cassette integramente
grabadas serä conveniente suprimir :

- la lengüeta 1 parala cara 1 )

- la len!üeta 2 para la cara 2 i Flg l ' paglna l9'
Despu6s de estä operacidn, la tecla de grabaciön (27) quedarä
bloqueada. Si en el futuro se desea grabar de nuevo en ese cassette
cuyas lengüetas de protecciön han sido suprimidas, bastarä conubrir
las dos pequehas aberturas con una cinta adhesiva.

Mantenimiento
Para conservar toda la calidad de la reproduccidn del grabador
reproductor de cassettes, es necessario de vez en cuando proceder
a la limpieza de las cabezas magn6ticas y del accionamiento (rodillo
prensor y cabrestante) ya que la acumulacidn de particulas
magn6ticas desprendidas de la cinta, por su normal uso, puede
originar una p6rdida de la potencia sonora y la alteracidn de la
grabacidn. Para efectuar esta limpieza, proceder como sigue:

- Pulsar la tecla (23). La tapa del compartimento (1) seäbre.

- Retirar el cassette.

- Limpiar el cabrestante, el rodillo prensor y las dos cabezas con
un algoddn en varilla mojado en alcohol (fig.2, pägina 19).

ATENCIÖN: No utilice nunca objetos metälicos para la limpieza de
estos elementos.

Utilizacidn con un programador

Este aparato le permite grabar o escuchar una secuencia a la hora
deseada utilizando como accesorio un progamador conectado a la
toma de red.

- Ajustar el programador sobre la hora deseada.

- Pulsar la tecla (28) para poner el aparato en servicio.

- Pulsar la tecla:
o (26) ..PLAY": El aparato difundirä automäticamente el

cassette a la hora programada,
o (27) " REC": El aparato grabarä automäticamente la fuente

escogida a la hora programada.
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Beispiele
Examples
Exemples

Schalterstellung Switch setting . Position du selecteur ' Schakelstand . Posiciön del selector ' Omkopplarläge ' Posizione seletlore

fe cr met

Agfa Superfeno HDX Stereochrom HD

Superchrom HDX
Pure N/etal HDX

Ampex Grand Master I Grand Master ll Metal (MPT)

BASF LH Enra I

LH N/axima I

LH Maxima Xl

Chromdioxid Extra ll

Chromdioxid Super ll

Chromdioxid lvlaxima ll

Metal lV

Denon DX1,DX3 DX7 DXM

Fuji FI, FX.I FX.II Nletal Tape

Maxell UD, UD-XL I

XL I-S
UD.XL II

XL II-S

IMX

Memorex [/RX I Chrome ll, High Bias ll Metal lV

PDMagnetics Ferro, Tri-Oxide Ferro
Tri-Oxide Feno HG

500 Crolyn
500 Crolyn HG

1100 N,4etal HG

Philips Ferro. Ultra-Ferro Ultra-Chrom ll Ivletal

Scotch 3-M High Energy, N/aster I N/aster ll Metafine lV

Sony AHF, BHF CD-AIpha, UCX-S Metallic

TDK AD, OD SA, SA-X MA, N/A-R

Einmessung nach IEC 94, optimiert auf
Adjustment according to IEC 94 optimized on
Etalonnage selon IEC 94, optime par

BASF LH Maxima | (lEC l)

BASF Cromdioxid l\i4axima ll (lEC ll)

TDK E 912 BH (rEC l\4
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' Geräuschunterdrücl<ungssystem unter Lizenz von Dolby Laboratories Licenslng
Corporation hergestellt.
Das Wofi ,,Dolby" Lrnd das Symbol des doppelten D sind die Warenzeichen von
Dolby Laboratories Licensing Corporation.- Noise reduclion manufactured under license from Dolby Laboratories Licensing
Corporation,
"Dolby" and the double-D symbol are trade marks of Dolby Laboratories Licensing
Corporation,- R6ducteur de bruits Dolby: Circuit fabrique sous license des Dolby Laboratories
Licensing Corporation.
Le mot "Dolby" et le symbole double D sont des marques d6poseds des Dolby
Laboratories Licensinq Corporation.. Ruisonderdrukkingssijsteem gefabriceerd onder licentie van Dolby Laboratories
Licensing Corporalion,
Het woord "Dolby" en het dubbele D sqmbool zijn handelsmerken van Dolby

' Laboratories Licensing Corporation.

- Circuito reductor de ruidos fabricado bajo licencia de Dolby Laboratories Licen-
sing Corporation.
La palabra "Dolby" y el simbolo de la doble D son marcas registradas de Dolby
Laboralories Licensing Corporation.- Brusreduktionssystemet är tillverkat pä licens av Dolby Laboratories Licensing
Corporation.
Ordet Dolby och den dubbla D-symbolen är varumärken för Dolby Laboratories
Licensing Corporation.. Circuito di riduzione rurnore fabbricati sotto licenza dei Dolby Laboratories Licen-
sing Corporation.
La parola "Dolby" e il simbolo della doppia D sono i marchi di fabbrica dei Dolby
Laboratories Licensing Corporation.
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Tonköpfe Antrieb
Testine magnetiche Trascinamento

Magnetic heads Drive
T6tes magndtiques Entrainement

Magnethuvudena Drift
Magnetische koppen Aandrijving
Cabezas magn6ticas Accionamiento

SEITE
LATO
SIDE

FACE
SIDA

KANT
CARA

Abb. 1 Fig. 1 Afb. 1 Abb.2 Fig.2 Afb.2
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Technische Daten
(typische Werte)
Eandgeschwindigkeit

Technicaldata
(typicalvalue)
Tape speed

Caract6ristiques techniques
(valeur caract6ristique)
Vitesse de bande

cc 8010

4,75 cm/s (1 7/8 ips)

Kurzzeitige Geschwindigkeitsschwan-
kungen (fonhöhenschwankungen)
w.R.t\,4.s.
nach DIN AufnahmeÄViedergabe

Wow and flutter

Weighted RN/S
to DIN for recording/playback

Fluctuations instantan6es de la vitesse
(variations de la hauteur du son)
W,R,M.S,
suivant DIN enregistremenvlecture

+ 0,08 %
+ o,12 0/o

Übertragungsbereich
(bezogen auf DIN-Toleranzfeld)
Fe-Band
CrO2-Band
Reineisen-Band

Frequency response
(ref. to DIN tolerances)
Standard Fe tape
CrO2 tape
Pure metal tape

Bande passante
(ramen6e ä la plage de toldrance DIN)
Bande Fe

Bande CrO2
Bande fer pur

25-140OOHz
25 - .15 

000 Hz
25-15000H2

Ruhegeräuschspannungsabstand
mit Dolby NR
Fe-Band
Cro2-Band
Feineisen-Band

Signal-to-noise ratio
with Dolby NR
Standard Fe tape
CrO2 tape
Pure metal tape

Rapport signal/bruit
avec Dolby NF
Bande Fe

Bande CrO2
Bande fer pur

Dolby NR
BC

62 dB 69 dB
65 dB 72dB
65 dB 72dB

Übersprechdämpfung (bei lOOO Hz)
zwischen zusammengehörigen Kanälen
zwischen Kanälen in Gegenrichtung

Channel separation (at 1000 Hz)

between stereo channels
in opposite direction

Diaphonie (ä 1000 Hz)

en sens st6r6o
en sens inverse

40 dB
75 dB

Löschdämpfung bei 1000 Hz Erasure at 1 000 Hz Att6nuation d'effacement ä 1 000 Hz 70 dB

Eingänge (Empfindlichkeit
für 0 dB/lmpedanz)
Mikrofon (1 /4" Koaxial-Buchse)
ReceiverA/erstärker (Cinch)

lnputs (sensjvity at O dB/lmpedanz)

Microphone (1/4" coaxial jack)

Receiver/amplif ier (Cinch)

Entr6es (sensibilit6 pour 0 dB/lmpedanz)

Micro (prise coaxiale de 1/4")
Ampli{uner/amplificateur (Cinch)

0,35 mV/ 4 kohm
75 mV/50 kohm

Ausgänge (Spannung bei 0 dB/lmpedanz)
Receiverl/erstärker (Cinch)
KopIhörer (1 / 4" Koaxialbuchse)

Outputs
Receiver/amplif ier (Cinch)
Headphone (1/4" coaxial jack)

Sonies
Ampli-tuner/amplificateur (Cinch)
Casque-ecouteur (prise coaxiale de 1/4'1

500 mV/2 kOhm
600 mV

Umspulzeit
für C 60 Cassette

Fast winding time
for C 60 cassettes

Temps de rebobinage
pour cassette C 60 100 sec.

Netzspannung Lino voltage Tension secteur 230 V

Netzfrequenz Line frequency Fr6quence secteur 50-60 Hz

Leistungsaufnahme Power requirsment Consommation 16 Watt
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